CBara i Benuka Hepina Ilacxmn.
Bockpecinnsa Iocnioga bora i Cnaca Hamoro
Icyca Xpucra

Jimypeiiini py6puxu: Ilicns moeo, Ak cesujeHux eueonouiye “bnazocnosenne Ljapcmeo”

il modu eidnosioarome Aminv”, ceaujeHuxu cnisaromo Tponap odun pas, a moou iioeo
nosmopioromv. Jlani céAueHUKY CNiBAIOMb NEPULY NOJIOBUHY, A 00U 3A8EPULYIOMb OPYeY.
Tak pobumo w00Hs, axc 00 cepedu nepeod uemeepeom Bosrecinms.

Tpomap: XpucToc BocKpec i3 MepTBIX, CMEPTIO CMEPTD IIOfI0NIAB, 1 TUM,
110 B Ip0o6ax, XUTTS ZapyBaB (x3).

Antndon 1

Cmux 1: Bocknuknite lTocmonmesi, Bca 3eme! CmiBanrte > iMeHi 11oro,
Bigmaiite crmaBy xBasi itoro (Ilc 65,2).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Crace, criacu Hac.

Cmux 2: Ckaxire borosi: fIk cTpamsi fina TBOI, 3ai/s BeIUKOI CUIN
TBOEI IijyrenyyoTbcs T061 Boporu tBoi (Ilc 65,3).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Cnace, criacu Hac.

Cmux 3: Bca 3eMiis Hexall ITOKJIOHUTHCA TOOI1 i criBae TO6I, HexXal e
criBae iMeni TBoemy, BceBnmniit (Ilc 65,4).

IIpucnis: Monursamu boropopnui, Cnace, criacu Hac.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy [lyxoei. I nuui, i noeécaxuac, i Ha 6iKku
8iuHi. AMinb.

Axugo cnisaemo 2uti anmuon: Ipucnis: Monursamu boropopnui, Criace, criacu
Hac. Ak Hi mo cnisaemo: EguHopopHuit Cuny

The Glorious and Holy Sunday of the
Resurrection of Our Lord, God and Saviour
Jesus Christ

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 501

Liturgical Instruction: After the priest exclaims “Blessed is the Kingdom” and we have
responded “Amen,” the clergy sing the following Tropar once and the people repeat it.
Then the clergy sing the first half, and we conclude it. This is done every day until the
Wednesday before Ascension Thursday.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life. (3x)

First Antiphon

Verse 1: Shout to the Lord, all the earth, sing now to His name, give glory
to His praise (Ps 65:2).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 2: Say unto God, “How awesome are your works! Because of the
greatness of Your strength Your enemies will flatter you” (Ps 65:3).

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

Verse 3: Let all the earth worship You and sing to You, let it sing to Your
name, O Most High! (Ps 65:3)

Refrain: Through the prayers of the Mother of God,* O Saviour, save us.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

If the second antiphon is sung: (Refrain: Through the prayers of the Mother of
God O Saviour, save us.) Otherwise we sing: Only-begotten Son...



Antndon 2

Cmux 1: boxe, yiwenpu Hac i 671aroczioBu Hac, IpOCBITH JUIle TBOE Ha HAc i
nomunyit Hac (Ilc 66,2).

IIpucnis: Crnacy Hac, CuHy Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cmux 2: Jo6 misHamy My Ha 3eMJIi Ty Thb TBOIO, ¥ BCIX HapOJax CIIaCEHH: TBOE
(ITc 66,3).

IIpucnis: Crnacy Hac, CuHy Boxwit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cmux 3: Hexait icioBinyoTb Tebe mony, boxke, Hexall icioBinyoTb Tebe moau
Bci (Ilc 66,4).

IIpucnis: Crnacy Hac, CuHy Boxmit, o Bockpec i3 MepTBMX, CIIiBaEMO TOOi:
Anmnnys.

Cnapa i auni: Egunopogunit Cuny:

Antndon 3

Cmux 1: Hexait BockpecHe bor i pos6ixarbcsi Boporu iioro, i Hexait
TIKAIOTh BiJ| INIS 10TO Ti, 1[0 HeHaBuaATh ytoro (Ilc 67,2).

Tpomap: XpucToc BoCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTh IIOfI0/IAB, i TUM,
10 B TPO6ax, KUTTS JapyBas.

Cmux 2: SIK imesae AuM, Hexail ill[e3HYTb, AK TaHE BIiCK Bifl U1 BOTHIO
(ITc 67, 3).

Tpomap: XpucToc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTh IIOfI0/IAB, i TUM,
10 B TPO6ax, )KUTTS JapyBas.

Cmux 3: Tak Hexayl TOrMOHYTh IPilIHMKYM Bift iu1is boxoro, a mpaBeHUKN
Hexait BosBecenarbesa (Ilc 67,3-4).

Tpomap: XpucToc BOCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTD IIOfI0/IAB, i TUM,
10 B TPO6ax, KUTTS JapyBas.

Bxione: B iepkBax 6marocnosits bora, [ocrionia, Bu — 3 mxepernt ispaineBux
(ITc 67,27).

Tpomap: Xpuctoc BoCKpec i3 MepTBUX, CMEPTIO CMEPTh IIOfI0/IAB, i TUM,
10 B TPO6ax, KUTTS JapyBas.

Second Antiphon

Verse 1: God be merciful to us and bless us; make the light of Your face shine
upon us and have mercy on us (Ps 66:2).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 2: That we may know Your way upon earth, Your salvation among all
nations (Ps 66:3).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Verse 3: Let the peoples give praise to You, O God, may all the peoples give
praise to You (Ps 66:4).

Refrain: Son of God, risen from the dead, save us who sing to You: Alleluia.

Glory... now... Only-begotten Son...

Third Antiphon

Verse 1 (Soloist): Let God arise, and let His enemies be scattered; let those
who hate Him flee from before His face (Ps 67:2).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 2 (Soloist): As smoke vanishes, let them vanish, as wax melts before
the fire (Ps 67:3).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Verse 3 (Soloist): So let sinners perish before the face of God, but let the
righteous be glad (Ps 67:3-4).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.

Entrance Verse (Soloist): In the churches bless God, the Lord from the
fountains of Israel (Ps 67:27).

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life.



+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuui, i nosécaxuac, i Ha 6iKku
8iuHi. AMiHb.

Konpak (rmac 8): Xou i y rpi6 3imoB Ty, bescmepTHuii,* ta amoBy
3pyliHyBaB TU CUIY,* i BOCKpeC €cu fAK IepeMoXellb, Xpucre boxe,*
KiHKaM-MUpPOHOCULIAM 3BicTuBIIN: Papyiitecs,* i TBoiM anmocTomam Mup
Japyeur,” MajuyM IOfA€ BOCKPECIHHA.

3amicme  Tpuceamozo: Bu, mo B Xpucra XxpecTuwnncs, y Xpucra
sopArHynmucs. Anmys!

ITpoxkimen (rnac 8): Lle menp, mo itoro crBopus [ocnozp,* Bo3dpagyemocs
i BosBecenmimcs B Him (ITc 117,24).

Cmux: CnioBipyiitecs [ocrionesi, 60 Bin 6marmit, 60 Ha Biku
muticts itoro (ITc 117,1).

Anocron: (i 1,1-8): Ilepury kuury st Hancas, o Teodine, mpo Bce, 110
Icyc po6uB Ta 110 HaBYaB Biff IIOYATKY aXX 1O JH:, KO/IM BO3HICCsA, HaBIIN
Caarum [lyXxoM Hakasy alocTosaM, AKMX cobi Bubpas. Bin mokasysas im
cebe TAKOXX Y YMCTIEHHMX JOKa3aX >KMBUM ITiC/IS CBOET MYKII, 3 SAB/IAIOYVICH
COpOK JieHb iM i posmnosigaroun npo boxe Ilapctso. Topi x came, Ak
CIIOKMBaB X/Mib-cinb i3 HMMM, BiH HakasaB IM €pycanumy He KUJATH,
anme yekaty obiTHuni OTis, wio i Bu Bif MeHe 4yny; 60 Voau XpUCTUB
BOZOI0, BU XX OymeTe XpuIleHi ITO KinbkKoX Iux #HAX Catum [yxom.
Orox, 3iiimoBImNCs, BOHU UTaN itoro: «locnoam, un 11boro yacy 3HOBY
BinOynyer I3painesi napcTBo?» Bin Binnosis im: «He Bamra cripaBa 3Hatu
qac i nopy, mo ix Otenb nNpusHauMB y cBOiil Brazi. Ta Bu npuitmere cury
Casaroro Jlyxa, 110 Ha Bac 3iiije, i 6ygere MoiMu cBigkamu B Epycammmi, y
Bciit IOpmei Ta Camapii i1 @ 0 Kparo 3eMIi.»

Anmmnys (tmac 4):
Cmux: Tu, Bockpeciy, nomunyerr Ciona (ITc 101,14).
Cmux: Tociopb 3 He6a Ha 3emmo crioranys (I1c 101,20).

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 8): Though You descended into a tomb, O Immortal
One,* yet You destroyed the power of Hades;* and You rose as victor, O
Christ God,* calling to the myrrh-bearing women: Rejoice!* and giving
peace to Your apostles:* You, who grant Resurrection to the fallen.

Instead of “Holy God..”: All you, who have been baptized into Christ,
you have put on Christ! Alleluia!

Prokimenon (Tone 8): This is the day which the Lord has made;* let us
rejoice and be glad in it (Ps 117:24).

verse: Give thanks to the Lord for He is good for His mercy
endures forever (Ps 117:1).

Epistle (Acts 1:1-8): In the first book, Theophilus, I wrote about all that
Jesus did and taught from the beginning until the day when he was taken
up to heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to the
apostles whom he had chosen. After his suffering he presented himself
alive to them by many convincing proofs, appearing to them over the
course of forty days and speaking about the kingdom of God. While
staying with them, he ordered them not to leave Jerusalem, but to wait
there for the promise of the Father. “This) he said, ‘is what you have heard
from me; for John baptized with water, but you will be baptized with the
Holy Spirit not many days from now. So when they had come together,
they asked him, ‘Lord, is this the time when you will restore the kingdom
to Israel?” He replied, ‘It is not for you to know the times or periods that
the Father has set by his own authority. But you will receive power when
the Holy Spirit has come upon you; and you will be my witnesses in
Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth’

Alleluia (Tone 4):

verse: When You rise, You will have compassion on Sion (Ps 101:14).
verse: The Lord looked down from heaven to earth to hear the groans
of the prisoners, to set free the sons of those put to death (Ps 101:20).



€sanrerie: (I 1,1-18): Cnokonsiky 6yno CrnoBo, i 3 borom 6yno Crnoso,
i CnoBo 6yn0 - bor. 3 borom 6yno BoHo criokonBiKy. Hum nmocrasno Bee, i
HilII0, IO ITOCTAJIO, He ITOCTa/I0 6€3 HbOTo. Y HbOMY OY/I0 KUTTA, i KUTTA
Oyno - cBito mopeit. I cBiTnO CBiTUTH y TeMpsBi, i He MmoiHsMa JIOTO
TempsBa. ByB 4onoBik, mocnauuit Borom, iM’s itomy — Voan. Ipuiimos
BiH CBiIKOM - CBifumMTyM CBiT/IO, 106 YCi 3-3a HBOTO yBipyBamu. He 6yB
BiH CBiT/IO — OYB /uie, w06 cBigunTy cBiTn0. CripaBXHE TO 6y/I0 CBiT/IO
— Te, 1110 IIPOCBIT/II0E KOXKHY JII0AVHY. BoHO mpuitnio y ueit ¢Bit. byno y
CBiTi, 1 CBIT HMM BMHMK — i CBIT He BIi3HaB Jioro. [Ipuimno fgo cBoix, —
a cBoi Jioro He npuiiHAM. KoTpi >x npuitHAmm jioro — TUM fiajio IPaBo
mitbMy boxxyMu craty, fAKi a iM'a toro BipyroTh; AKi He 3 KpOBM, aHi 3
TirecHoro 6akaHHs1, aHi 3 BOJIi JTIOAICHKOI, uiie — Bif bora Hapopmmucs.
I CroBo cTano TinoM, i ocemmmocsa MK HaMM, i MU cr1aBy Jioro 6aumnm
- cmaBy ExmHopopnHoro Bif OTIid, 6/1arofaTTIo Ta iCTUHO CIIOBHEHOTO.
Caiguntb npo Hboro Voaw, i mporosnorye, mpomossyn: «Och TOW, TPo
KOro 51 roBopuB: Toi, 1110 Jifie 3a MHOIO, iCHYBaB Ilepefjo MHOI0, OyB paHile
3a MeHe.» Bifi ioro moBHOTM IpuMitHsIIM BCi MU — 61arofath 3a 671arogars.
3axoH 60 6yB maHuii Bix Movices, 6arofaTs >xe il iCTMHA MIPUILIIIA Yepes3
Icyca Xpucra. Hixro it Hikomm bora He 6aumB. €EgquHoponunit CuH, o B
OtueBomy JI0Hi, — TOV 00 ABKB.

3amicmv  ocmoiiHo: AHren crosimaB bmaromaruin: Ywucras [liBo,
panyiica. I sHoBy kaxy: Papyiica. TBilt CuH Bockpec TpUAHEBHMI i3
rpo6y, i MEpTBUX BO3ABUIHYB BiH; JIFOZM, BECEIThCS.

Ipmoc (rmac 1): Csitncs, citucs, HoBuit €pycannme, crnaBa 60 Tociogusa
Ha T00i Boscista. Papiit uuni i Becenmncs, Cione. A i, Yucras, Kpacyiics,
Boropopuiie, BOCTaHHAM POXK/IEHHSA TBOTO.

IIpuyacHmit: Timo XpucroBe mnpuitMith, pKepena 6e3cMepTHOrO
CTIOXMBITh. Anyys (x3).

3amicmv bnazocnoser, xmo ide 6 im’st locnoone: Xpucroc Bockpec i3
MEpTBUX, CMEPTIO CMePTb IIOfJ0/IAB, i TUM, IO B IPpo6ax, >KUTTS HapyBas.

Gospel: (John 1:1-18): In the beginning was the Word, and the Word
was with God, and the Word was God. He was in the beginning with
God. All things came into being through him, and without him not
one thing came into being. What has come into being in him was life,
and the life was the light of all people. The light shines in the darkness,
and the darkness did not overcome it. There was a man sent from God,
whose name was John. He came as a witness to testify to the light, so
that all might believe through him. He himself was not the light, but he
came to testify to the light. The true light, which enlightens everyone,
was coming into the world. He was in the world, and the world came
into being through him; yet the world did not know him. He came to
what was his own, and his own people did not accept him. But to all
who received him, who believed in his name, he gave power to become
children of God, who were born, not of blood or of the will of the flesh
or of the will of man, but of God. And the Word became flesh and lived
among us, and we have seen his glory, the glory as of a father’s only son,
full of grace and truth. (John testified to him and cried out, “This was
he of whom I said, “He who comes after me ranks ahead of me because
he was before me.” °) From his fullness we have all received, grace upon
grace. The law indeed was given through Moses; grace and truth came
through Jesus Christ. No one has ever seen God. It is God the only Son,
who is close to the Father’s heart, who has made him known.

Instead of “It is truly..” (Pg. 507): The Angel cried out to the One full of
Grace: O chaste Virgin, rejoice! And again I say, Rejoice! Your Son has
risen from the tomb on the third day, and raised the dead. Let all people
rejoice!

Irmos (Tone 1): Shine, shine, O new Jerusalem! for the glory of the Lord
has risen upon you! Exult now and be glad, O Zion! And you, O chaste
Mother of God, take delight in the resurrection of your Son.

Communion Verse: Receive the body of Christ; taste the fountain of
immortality. Alleluia! (3x).

Instead of “Blessed is He...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life.



3amicme Mu 6auunu ceimno icmunHe: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepTBUX,
CMepTIO CMePTb IIOfI0/IaB, i TUM, 10 B Ipo0ax, )XUTTS JapyBas.

3amicme Hexaitl cnosnamuvca: XpUCTOC BOCKpeC i3 MepPTBUX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

3amicme byov im’s Tocnoone: XpuUCTOC BOCKpeC i3 MepTBMX, CMEPTIO
CMepTb IIOJJO/IAB, i TUM, IO B Tpo0ax, >KUTTA JapyBas (x3).

I1i0 uac eionycmy “Xpucmoc 8ockpec” cnisaemocs 00ut pas (Ha npocmy
menodirw) samicmv “Cnasa Omugpo...”

Tooi 3Hosy cnisacmuvcs Tponap “Xpucmoc eockpec”, AK i Ha nouamky
Jlimypeii, ane 3 000amMK08UM 3AKiHUEHHSIM.

Tpomap: Xpucroc BOCKpec i3 MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTD MOJONAB, 1 TUM,
1[0 B TP0o6ax, KUTTS JapyBaB (x3).

I mam pmapyBaB >KUTTA BiuHe, IOKJIOHAEMOCH JOTO TPUJHEBHOMY
BOCKPECIHHIO.

Instead of “We have seen the true light...”: Christ is risen from the dead,
trampling death by death, and to those in the tombs giving life.

Instead of “Let our mouths...”: Christ is risen from the dead, trampling
death by death, and to those in the tombs giving life (3x).

Instead of “Blessed be the name of the Lord...”: Christ is risen from the
dead, trampling death by death, and to those in the tombs giving life

(3x).

“Christ is risen” is sung again once (using a simple cord chant) instead of “Glory
be to the Father..” at the dismissal.

Then the Troparion “Christ is risen” is sung as in the beginning of the Liturgy, but
with an additional ending.

Troparion: Christ is risen from the dead, trampling death by death, and
to those in the tombs giving life (3x).

And to us He has granted life eternal;* we bow down before His
resurrection on the third day



